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SAISONARBEITSVERTRAG 

 (für kurzfristige Beschäftigungen)

CONTRACT DE MUNCĂ SEZONIERĂ

(pentru durate scurte de muncă)

zwischen dem Betrieb 

Între întreprinderea  
.....................................................................................................................................

.....................................................................................................................................



(im folgenden Arbeitgeber genannt) (numită în continuare patron)
und Herrn/Frau 

şi domnul / doamna

.....................................................................................................

geb. am   născut/ă la data de........................................…………………….



(im folgenden Arbeitnehmer genannt) (numit/ă în continuare salariat/ă)
1. Einstellung

1. Angajare

Der Arbeitnehmer wird ab dem ........................zur vorübergehenden Aushilfe im Betrieb des Arbeitgebers als ...................................................................eingestellt. 

Salariatul este angajat temporar ca personal ajutător în întreprinderea patronului în fucţia de _____________incepând cu data de ____________
Die zeitliche Befristung erfolgt aus sachlichem Grund für die Dauer der ...............................-Arbeiten.

Limitarea în timp se datorează unor motive obiective temeinice pentru durata de lucru de …………………

Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf der Arbeiten, für die der Arbeitnehmer eingestellt ist (z. B. Ende der Spargelsaison, der Erdbeersaison), spätestens jedoch am......................................., ohne dass es einer Kündigung bedarf.

Contractul de muncă se finalizează odată cu terminarea muncii pentru care salariatul a fost angajat 

(de ex. sfârşitul sezonului de sparanghel sau căpşuni), sau cel mai târziu la data de ______________, fără a mai fi necesară o concediere sau demisie. 

2. Tätigkeit

2. Activitate

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle übertragenen Arbeiten ordnungsgemäß auszuführen und notwendige Mehrarbeit zu leisten. 

Salariatul se obligă să ducă la bun-sfârşit munca sa, iar dacă este necesar să presteze şi muncă suplimentară

3. Arbeitszeit
3. Timpul de lucru

Die wöchentliche/monatliche Arbeitszeit beträgt .....................Stunden (Osteuropäer mindestens 30 Stunden/Woche). Beginn und Ende der täglichen Arbeitszeit werden betrieblich geregelt.

Timpul de lucru săptămânal/lunar cuprinde ______ore (pentru europenii estici minimum 30 ore/săptămânal). Începutul şi sfârşitul timpului de lucru zilnic se reglementează la nivel de întreprindere.

4. Kündigung
4. Concediere (desfacerea contractului de muncă) / demisie

Während des gesamten Laufs des Arbeitsvertrages ist eine ordentliche Kündigung für beide Seiten möglich. Die Kündigungsfrist beträgt für beide Seiten gem. 
§ 622 V Ziff. 1 BGB einen Kalendertag zum Ende des darauffolgenden Tages. 

Pentru toată durata contractului de muncă este posibilă, o concediere sau demisie bine motivată. Intrarea în vigoare a acestei concedieri / demisii începe în ambele situaţii, conf. . § 622 V Ziff. 1 BGB, cu o zi de lucru până la sfârşitul zilei următoare, 

Die Regelungen über die fristlose Kündigung bleiben hiervon unberührt.

Reglementările privind concedierea fără preaviz, rămân valabile şi în acest caz.

Eine fristlose Kündigung, die sich als unwirksam herausstellt, gilt als ordentliche Kündigung zum nächstmöglichen Termin.

O concediere fără preaviz, care se dovedeşte neeficientă, se consideră ca o concediere / demisie la data cea mai apropiată valabilă.

5. Entgelt
5. Remuneraţie

Der Arbeitnehmer wird in die Lohngruppe .................. der Lohntarifvereinbarung für Landarbeiter in .........................................eingestuft.

Salariatul va fi încadrat în grupa de salarizare…………………..a Convenţiei de salarizare tarifară pentru muncitorii agricoli în ……………………….

Der Bruttolohn beträgt ....................... € je Arbeitsstunde.

Salariul brutto este de __________€ / oră

Die Entlohnung richtet sich nach der übertragenen Arbeit, die entsprechend den betrieblichen Regelungen und Notwendigkeiten entweder im Akkord-, Prämien- oder Stundenlohn zu verrichten ist. Ein Anspruch auf dauernde oder zeitweilige Beschäftigung im Leistungslohn besteht nicht. Mit der Einweisung in eine neue Tätigkeit gilt hierfür die maßgebende Entgeltregelung.

Remuneraţia se acordă în fucţie de munca prestată şi este în conformitarea cu reglementările şi necesităţile din întreprindere şi se acordă ca salariu în acord, ca recompensă, sau ca salariu orar. Nu se iau în consideraţie pretenţiile privind o muncă de lungă durată sau o ocupaţie cu un salariu corespunzător acesteia. Pentru trecerea la o altă activitate, se aplică regulamentul corespunzător privind salarizarea acestei activităţi.

Lohnabtretungen sind nur mit schriftlicher Zustimmung des Arbeitgebers statthaft.

Cedarea salariului propriu unei alte persoane este posibilă numai în baza unei cereri scrise şi cu acordul patronului.

6. Weitere Beschäftigungen

6. Alte ocupaţii

Grundlage dieses Arbeitsvertrages ist eine kurzfristige Beschäftigung, die bei Vorliegen anderweitiger zusätzlicher Tätigkeiten steuer- und sozialversicherungsrechtlich anders abzuwickeln ist. 

Baza acestui contract de muncă este o angajare de scurtă durată care, atunci când există şi alte munci suplimentare, se reglementează în mod diferit din punct de vedere impozite şi asigurări sociale. 

a)
Haben Sie in diesem Kalenderjahr in Deutschland bereits eine kurzfristige Beschäftigung ausgeübt?

Aţi mai exercitat o activitate pe termen scurt în Germania în decursul acestui an calendaristic?

□ Ja  □ Da
	von – bis

De la – până la
	Arbeitstage pro Woche 

Zile pe săptămână
	Arbeitgeber

(Name, Anschrift)

Patron

(Nume, adresă)

	
	
	

	
	
	

	
	
	



□ nein      □ Nu 

b)
Haben sie in diesem Kalenderjahr in einem EU-Land einschl. Deutschland eine befristete sozialversicherungspflichtige Beschäftigung ausgeübt?

Aţi mai exercitat o activitate pe termen scurt supusă contribuţiilor obligatorii la asigurările sociale în Germania în decursul acestui an calendaristic?


□ Ja      □ Da
	von – bis

De la – până la
	Arbeitstage pro Woche 

Zile pe săptămână
	Arbeitgeber

(Name, Anschrift)

Patron

(Nume, adresă)

	
	
	

	
	
	

	
	
	



□ nein  □ Nu
Führen wahrheitswidrige Angaben des Arbeitnehmers zu Nachzahlungen von 
Sozialversicherungsbeiträgen, so verpflichtet sich der Arbeitnehmer, den entstandenen Schaden in Höhe der nachzuentrichtenden Arbeitnehmer- und Arbeitgeberbeiträge zur Sozialversicherung zu erstatten. Er verpflichtet sich, jede Aufnahme anderweitiger Beschäftigungen, insbesondere kurzfristiger Beschäftigungen, unverzüglich mitzuteilen. Verstößt er gegen diese Pflicht, wird eine Vertragsstrafe in Höhe eines Monatsverdienstes verwirkt. Weitergehende Schadensersatzansprüche gegen den Arbeitnehmer bleiben unberührt. Der Arbeitgeber behält sich vor, Schadensersatzansprüche im Hinblick auf den sozialversicherungsrechtlichen Arbeitgeberanteil und Arbeitnehmeranteil geltend zu machen. 

Dacă declaraţiile date de salariat, privind  plata asigurărilor sociale, nu sunt corecte şi reale şi din această cauză rezultă sancţionări, acestea vor fi integral suportate de salariat (chiar şi cota parte ce trebuie plătită de patron). Salariatul se obligă să declare toate veniturile rezultate în urma practicării unor munci, mai ales a unor munci de scurtă durată. În caz contrar se va aplica o sancţiune contractuală echivalentă cu un salariu lunar. În felul acesta nu vor mai fi aplicate împotriva salariatului şi alte masuri suplimentare de recuperare a daunelor. Patronul îşi rezervă dreptul de recuperare a daunelor financiare rezultate privind cota parte de contribuţie a salariatului şi cea a patronului.

7. Änderungen und Ergänzungen

7. Modificări şi complectări
Darüber hinaus vereinbaren die Parteien folgendes:

În afara celor mai sus menţionate se mai convin următoarele: 

.....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Mündliche Nebenabreden bestehen nicht.

Se interzice plângerea verbală.
Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages bedürfen der Schriftform. 

Modificările şi complectările acestui Contract de muncă se fac în scris.

Jede Vertragspartei erhält eine Ausfertigung dieses Vertrages. Der Arbeitnehmer erklärt mit seiner Unterschrift, dass er eine unterschriebene Ausfertigung erhalten hat. 

Părţile contractuale primesc fiecare câte un exemplar al acestui contract. Salariatul declară prin semnătura sa, că a primit un exemplar al acestui Contract de muncă.

............................................., den .. la data de  ....................................................

............................................................
..............................................................

(Arbeitgeber) (Patron)
(Arbeitnehmer) (Salariat)
